B 3504 S0 & A 4

(The Singular and Plural Constructions)

/MR BE (Satoru Kobayakawa)
Wt K% (Dokkyo University)

F—U— N KE, K, W, BORR

TL®IZ

%% THEORINH Y . BT (B0
wR L, BHOPIT (B 2RKTOr@EpITh
% (Quirk etal. 1985:274), & Z AW HHI% i<
B L CHDE, BEOED (B0 2RI &
b HIUT EEED (B0 2R T2 L bdH D,
T 2T BEOES (BE) 0B b3 (EED
ERLIDOITED LTHh, EEIEN D
DHILHT (HE) ZRKLIDDFILEH LTHh
RN, WE IR —MRE 252525,

2. (BH) zRTHHEPL (B xR
THEER
ZOHITIE, BEETHY b
ERIBIEEEETHY 2080 (B 2%
941 % f58 9 % (cf. Du Marsais 1730: 97-98),
(HEQOBNE, BEOED (BE) #&KT
B (BEIEOELE) TH D,

(1) a. The Italian is [= The Italians are] gay, light-
hearted. (Jacob A. Riis, How the Other Half Lives)
b. The enemy were visibly cracking. (Collins
COBUILD English Grammar, 4th ed.)
¢. The foot [= The foot soldiers] were divided
into six regiments. (Thomas Babington
Macaulay, The History of England from
the Accession of James the Second, Vol. 1)

62

d. [T]he infantry are crossing the bridge.
(Richard Bowyer, Dictionary of Military Terms)
(2) a. The guests are arriving. (cf. ?Uncle Joe
is arriving.)
b. The Queen is arriving.
(Radden and Dirven 2007: 188)

(1)l TP LT, ZFOEFEITIAVER THEME
i‘%b FEIMNO LS ICEEZ#Z BN D, (1b-d)
FEISEESEEEL L TR Y B ThH D
z & DHERTE 5, (2)D be arriving (% [Tk 412
FFELTVD] WO EWAR L, EHEEE
E*‘?‘é L7223 T, UncleJoe ® X 9 72 Bi¥k
EIXTEX SNMIRO b & TiEaRLIcL
*ji (2b) D HHT-7E The Queen 2N AF2 &
hé@i\_hﬂ@@®%ﬁéﬁtéﬁéﬂ%
T37% (Radden and Dirven 2007: 188-189)
Q) e @DBNE, EEEDS (¥ 2KT
Bl (EEIEOBEE) Th D,

(3) It is written in the prophets [= the book of
the Prophets]. (John 6: 45, KJV)
(4) a. We are [=1 am] not amused.
b. Lend us [= me] a fiver.
(Quirk et al. 1985: 351)

INHDTFHEORFUIFIMAITR L TH S
FOITHEE LTRSS,

3. AT A

(o #RTHEIE L B 2RITEHE
Fhbd T L o2M%EE S 0DIX5HE Du
Marsais (1730: 97-98)D [# DM L\ H B2 F
IATE AL, E T 7 7 RFEOFICEES %=,
HEIE T (HE) 2R THIREEOY T (B0
%%#ﬁﬁ—ﬁ@<ﬁ>ﬂﬁ6<@>%%¢
B0, HB T (B BIET () BF
ﬁm&i I—HRE LTSN TS, 7
T U AFEOHIINEDE E KA YV FEIGEDOHIC
HWHTE5Z L bHoTh, TOHHIIAL Z1F



BT S (e.g. Gibbons 1767: 74; Blair
1787: 369-370; Wodak et al. 1998: 96-102),

%@@ iﬁ%ﬂ<@@>%%¢%ﬁ@m
= RE WA 72 |2 Radden and Dirven (2007:
188-189)73& ¥ . UNIPLEX FOR MULTIPLEX & )9
BRIZE Vb EFHIA LD, S (Gf
) ARTRIUITMALTHZRWVR, LI
A5 EFHUL. TR O MULTIPLEX FOR
UNIPLEX [Z X VEiT 5 Z &2 5 THA 9,

FEATIRIEIZ 31T 2 1Mol 2 v 723
B, R & 72> T B RELD IR Z B892
FMd25HDT, £bEHEI LTEDL IR
TR L > TR A DN DTGB T
DD BENTIRWNWEFZ 5,

4. (HEF & @ —KEOBLRNID
LT T, REOBRIZH D (B & @50
WA USRI O R A BN 5,
41. REL 7L —Ah LEFEL
}i%@&ﬁf% T DRI, ROER TR L
SRt EB LN,

REBEDOBRICH 2BEE, @o~

LU— A2 5 < (cf Cruse 1986:

197-198; VoBhagen 1999) ,

b. HEOT L—AMIES <RI FIUS5E
AITHEO DX 5 % (cf. Anttila 1989:89),

c. )KEDBERIZH HBEIT, FL
KIFERD X 9 5,

All Asare Bs. (7) a. All As are Bs.

b. Some Bs are Cs. b. All Bs are Cs.

c. All As are Cs.

(5) a.

==hH
=]

(6)

o

c. Some As are Cs.

Ba, )N B (Be)ZH T 5 Z &1k, (6a,b)
MNH(6e) BT HDOLEREKTHDL, ZD
FEOHEGRIZ. (Ta, D) D(T) 2 EHT HD L
TR, FIZETHD LITMRE R0V,
H i L <A T Hd (everyday
logic/syllogism) T& % (Anderson 1976: 347,
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cf. Carter and Seifert 2013: 290-294) ,

411. KEOHE N ELBEO 7 L—riTHE
3L L ERTH
Ga)DHEMITELTO)D LD SV HE
WORBING T Hivd,

(8) a. Ireally like to—hate to get up in the morning.
b. It’s at the bottom—I mean—top of the stack

of books.
(Fromkin 1971: 46; cf. Hotopf 1980)

SWVEIEOS TR UITEERBEORIC RO D Z
ENG | REFRORICEROBUN L TE D,

412. £BFO T L —LICE S BENE
CEmERICER>L F

(9)D lock (ZDWTHEAT (2008)1%, #hiZ
KL EETHDLEDITLTWVD,

(9) Tlocked {the door/the room}. (FEAT 2008: 83)

EBHHD lock HEEZ T H EWVHIITAIZE
THT7L—Ah Tb5H, F7TOREEEX
LZLICKVHROREZELZDEVD T

—LIZEEDNWTE Y, lock the door (F 7T
DARREZ AL, lock the room [T E D IRREL AL
ZHEAET D, L THEMNTBRRIZONT
(10)D K S 1Tk~ 5,

(10) #aM1X, & 2 FEERBLOEHDOHIEN,
H—D7 L —ALZBf L >> ZDO7 L
— LN HWIZ R 5 Ry 72 v LB
EEAMETOESGLE L TERTHI L
MWTED, (FEAT 2008: 82)

ZbEb (o2 EBRIAOEHROHIENH—
D7 L —L%EML] LD DHDIL, (ShyD7=H
ThdrLtEZLND,



413. XBOMENF LERERICHE T
2L #l

AN HA6)E, [F UFFEHRIC K E OB
DAEONDL Z L ZRTHITH S (cf. contronym,

auto-antonym, enantiosemy, etc.) .

(11) a.
b. The lights in the old house are always
(Lederer 1989: 88)

She drew [= opened] the curtains and let

The moon is out [= visible] tonight.

out [= invisible].
(12) a.
the sunshine into the room.
b. We draw [= close] the curtains early to
shut out the rainy weather.
(Chambers Universal Learners’ Dictionary)
(13) a. Icould care less [= couldn’t care less].
(Lederer 1989: 8)
b. Make a move and [= Don’t make a
move or] I’ll shoot.
(Quirk et al. 1985: 832, 943)
(14) They had only just moved in; their boxes
lay on the kitchen floor, still unpacked [=
not yet unpacked]. (Nunberg 2005)
(15) He {gave/refused} her the ball. [ X CAUSES Y
{to/mot to} RECEIVE Z] (Goldberg 1995: 75)
(16) a. pejoration: OE s&lig ‘blessed’ > silly
(BEMZRERD D B ERRER~)
b. amelioration (melioration): Lat. nescius
‘ignorant’ > nice (FER LB B H
TERY 7R B R )

(11a,b) Tix beout N M2 % & TRLZ 7200
DERTHEDLNATEY . (12a, b) Tl draw 23
B %) & D] OFWTHEDNL TS
(FAHIED ZHoRIZ X A6, (132) T, A
K D UITEIZT D) &9 EMA R T could care
less 78 [F o572 KUIT LRV LWV ) B CffiD
T3, (13b)TiX. HEMSTD make a move
DEEMTER LTS, (149)F5] -8 LIEZD
KM ERES 5 H DT, still unpacked 2 uffE T
72 &Y ENTCE F O - i E ST
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IRVERT AR LTV D, (15)1E 8 HRFER)
ZFEbED] & [ZFELERN] LW E
AL OZLZRLTWD, (16)F, BEHRA(LA
KEOHME e Z & 2T 7 —4 Th b,
DLEMERE L TERL LI E@BrL LD KE
IRAESCICE D F Thix B C KB OBES
XFE CERICHED L,

4.2, BEEME X L EHEEC

FEETCIX (B & (D X AL
KEORBRIZSH 5, Mi#F 1X(172)D X 5 ICE
ERBIE I, (17b)D K 5 I E K BERE D 4
WE o TR EXBIEN S,

(17) a. “one” vs. “more than one”
(cf. Quirk et al. 1985: 297)
b. morphological

unmarkedness VS.

morphological markedness

Jelim L1290 TREDRIRIC & HBEE )
Zz TORED & (D ) ICEEHZ 5 L (18)
BB,

(B & (B 13,

— LT HESL,

b. @D T L —AIZES A&, [
CERBERICHEOSE 5 5,

c. (H¥) & (O L. FLEEE

RIZFERND&E H 5,

(18) a. HEi@o 7L

42.1. (B L (B oX@EOT7L—L
(¥ & ) 13RkD X5 Rl
L—ALEETDH, (ZZTHE, 18 EDH
KRB E LS TW5,)
----- ] e M e
1 2 3 4 5
HEL B

(cf. Lakoff and Nuifiez 2000: 68-71)



422 XEOBRICIH D (B & (B
BE CERBERERICHEOTSL 4]
(18¢) & HAFIT 5 DIX(19)7 5 (22) TH D,

(19) a. This sheep looks small./All those sheep
(Quirk et al. 1985: 307)
b. The sheep jumped over the fence, didn’t
{it/they}? (Quirk et al. 1985: 756)

(20) This barracks is new./These barracks are
(Quirk et al. 1985: 309)
(21) Ten miles of path {is a lot to repave/are
being repaved}. (Waddingham 2014: 191)

(22) HEEEIT & o 7o Z NPRMA R 0D BLEL & 4L
DB REGE g > Tinb7e< 72 |
NIRRT B b EK T L9 1T o7,

(cf. Quirk et al. 1985: 344-345)

are ours.

new.

(19T HHEIE D sheep (2 (HH) & (O
DAE DN TV DB, (20) & QDIFEBIE O
barracks <° ten miles of path {2 (%) & (&
B BERONTWBHHITH D, (22)1%(16)
DX EREALDE DS, ZD%5E
BE B HEE O F AL TNWD Z L &R
T ERIRTE %,
ED@EwmAEELDDLERDEIITRD,

(23) a. HEGE OBEINIEIL, KEDOBRIZSH
% <$i§t> & (RO 3R CEaRAL
DEE . BEIEAZHE O 7o B
XCOD*H%E“C‘% D EHFTE D,
b. BEIE O HEMIEIL, KEORERIZ
5 (B & (#EO 23FH L;Euﬁf(
N o NE Y- G HONSIAVAE L ¢
XO—MIETHD LHFETE D,

5. (H¥0 & B0 —HREHEROBRHNG

I T, BB o (BED (RO &
BHEIEC O () (B OROBERZE T
M & HIROBLR D D U Do

65

51. (B (EH) Lkl g
Réc)iZ AT LT, (HE & #EH o

MOBRIT ) & (2K oROBRKRIC

RELZTHMIND, ZHUT, (242) & (24b)

NHDIFFETH D,

(24) a. SINGULAR-PLURAL RELATION IS
UNDERSTOOD IN TERMS OF INDIVIDUAL-
AGGREGATE RELATION

b. INDIVIDUAL-AGGREGATE RELATION IS
UNDERSTOOD IN TERMS OF PART- WHOLE

(cf. Wodak 1998: 97, fn. 74)

RELATION

RELATION

c. SINGULAR-PLURAL IS

UNDERSTOOD IN TERMS OF PART-
WHOLE RELATION
4a)NTIXRHD L D R BAT TN B D, D

DFANTEZIX. BOMEITESMOE L L

THEIND LWV Z & TH D,

(25) Only at a

intellectual development does the abstract

rather advanced stage of
character of the idea of number become
clear. To children, numbers always remain
connected with tangible objects such as
fingers or beads. (Courant and Robbins
1941: 1; cf. Lakoff and Nufiez 2000: 54-56)

(24b) D ELF T 1E(26)0>H(28) TH 5,

(26) a. [E]very part is part of some whole and a
whole is whole with all its parts. (Saint
Augustine, The Trinity)

b. Each individual is part of many aggregates.
(Carlo D’Ippoliti, Economics and Diversity)

(27) a. [W]hile each whole contains parts, it is part

of a larger whole. (Edmund A. Sherman,

Meaning in Mid-Life Transitions)

b. [E]ach aggregate contains individuals who

differ from each other. (Lemuel A. Moyé¢,



“Aggregation,” The SAGE Encyclopedia of
Social Science Research Methods, Vol. 1)

(28) a. [E]very whole is made up of individual parts,
each of which plays a crucial role in making
the whole what it is. (Roland Hoksbergen,
Serving God Globally: Finding Your Place
in International Development)

b. An aggregate is made up of a collective of
individuals. (Mary A. Nies and Melanie
McEwen, “Preface,” Community/Public

Health Nursing: Promoting the Health of
Populations, 6th ed., ed. by Mary A. Nies

and Melanie McEwen)

(EB5r) & (a) DMLY Lok &I
1T 72 BALRDY (EfR) & (BRI DRI
DD, FT. Q)T Koz, G
& (ZK) 1% be part of TO72310 5, [RIERIZ,
(26b)23 7@ Y | (K & EEARA) b be part
of TORNND, £z, R7a)D L H 2, (&
) & (&4 1% contain THORMBINDH N, (B
HIK) & (EIR) & contain T35, (27b)
DRTIED ThD, SHIZ, (282, b)DRT K
2T, (k) & (E843) 7 be made up of T
ORWBNDLDERUL LS IC, EEEK) & (H
&) % be made up of TO/R223 D,

Q4c)DEMF Q) TH D, ETHERL

G4y & (k) o oBfR & WATHY 72 B
Ry (BHED & (EE) DOBIIY Lo,

(29) a. Cannot it be said that . . . one is part of
ten, the line part of the poem, the verse
part of the chapter? (David Thomas,
Christian Doctrines in Islamic Theology)

b. [T]hree
(Educational Weekly, Vol. 11, No. 8)

c. [T]hree is made up of one and one and

contains one three times.

one, or two and one, or one and two.
(George Ricks, Elementary Arithmetic
and How to Teach If)
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(29a)Tix (H#) & (BEEO 727 be part of T
DR (29b, 0)TIE O & HED
contain & be made up of TR TW 5,

UboEmacEed e, (D & (H
By 1k (EAE) & AR koS E,
53 & (B O OBRIZARE b 2 TR
SNbHEExDH, LT, ENEFNOEEEIX
(B0)YD & O e RISBEFRIZH D

(30) (fE{4&) (INDIVIDUAL) & (HE%0) (SINGULAR)
% (EB5y)  (PART) Zxbiis L, (BEAK)
(AGGREGATE) & (f8%0) (PLURAL) I% (4
&) (WHOLE) Zk&9 5,

ZDHH, () & (IR 12OV TIEGla,
b)D L D RBMRICH D Z LN E TICHE
INTWD, (Elk) (HEE) & &al #E
) OBORRR G & (k) OO
RICRZL X THfRSNTND LT 5 & (Bla,
bIZHADE (B2, b) DL IICEAD, £ T DL,
B SCOME RN 15 & BB SO BEUHTEIC
DU T(33a, b)D X ) ITFHBIN 52 bl b,

(31) a. PART FOR WHOLE
b. WHOLE FOR PART
(32) a. INDIVIDUAL/SINGULAR FOR AGGREGATE/
PLURAL
b. AGGREGATE/PLURAL FOR INDIVIDUAL/
SINGULAR
BRSO (BED & BB D (B
0 13(3a)lc k> TREHES T BB,
b. BEESLD () LEEHESTD (B
O 1X@2)IT L > TEHES T BB,

(33) a.

52. (BE#) (BH &7r—&
ZITE. (HEED & (D odtEo7
L—AIZOWTEHICELEEZED, (32a)&
G2b) D D BEHRIZ SOV T ST 5,
(B (EH) M2 G (1K)
IZOWTIE, GHDOFINRRT L H T, )



MNREEFIZ (2K) THDHHHMNH Y. PART IS
WHOLE, AND WHOLE IS PART & = 2. 5,

(34) Full ownership comes only when you have
made it [= the book] a part of yourself, and
the best way to make yourself a part of it is
by writing in it. (Mortimer J. Adler, “How
to Mark a Book,” The Saturday Review of

Literature)

T T, BEE EARDOMOBERIZEL T, —
XOHTRIE L ORBRR CR/NERR) 25 A
D> TWD, HITalk, 2Ty L
WO DI TH D,
TR EWATANS . (R (BEED MRS
(BHME) (EE) THDHB5D X5 2fln
» %, T 75, INDIVIDUAL/SINGULAR IS
AGGREGATE/PLURAL, AND AGGREGATE/PLURAL
IS INDIVIDUAL/SINGULAR & 5 2.5,

(35) a. We are one in two; two in one, both in each.
(Hans Holzer, Witches: True Encounters
with Wicca, Covens, and Magick)

b. [Y]ou see how connected we are, one in
two, two in one. (Elena Ferrante, The

Story of a New Name)

ZIZTIE, 2ATIAL TATZAENS S
EMMBRENTWND,

PART IS WHOLE, AND WHOLE IS PART <X°
INDIVIDUAL/SINGULAR IS AGGREGATE/ PLURAL, AND
AGGREGATE/PLURAL IS INDIVIDUAL/SINGULAR % &
ARl LT, GONTT & 9 i aEEOMARE 2
WELTEEEZDDIXBERTHA D,

(36) a. PART IS WHOLE, AND WHOLE IS PART >
PART FOR WHOLE, AND WHOLE FOR PART

b. INDIVIDUAL/SINGULAR IS AGGREGATE/
PLURAL, AND AGGREGATE/PLURAL IS
INDIVIDUAL/SINGULAR > INDIVIDUAL/
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SINGULAR FOR AGGREGATE/PLURAL, AND
AGGREGATE/PLURAL FOR INDIVIDUAL/
SINGULAR

PLEDOBETER2a, b)idEGsND, bbb
INDIVIDUAL/SINGULAR FOR AGGREGATE/PLURAL, AND
AGGREGATE/PLURAL FOR INDIVIDUAL/SINGULAR & |
D7 L—LEHALTEY, 3a)lXArtiss,
)Ty ARk LIz b D& LTHHT
x5,
BOTRLIZE D7 L—Drom#EMIL,
BNDEHIREZHICL>THEMITLND L
(EWsE RS D ZTHORIZ L 2 61) . 38)D &
IRRBLDIETHL LB E 2D, T LT, (A
) & GEANR ORIOMERFOBRIL. (39)
DX MEHAN) & F) OMOMAEKTFD
BfRICH KT 2 b D EE X LD,

(37) It [= the acceptance of ambiguity] means that
we know that good and evil are inextricably
intermixed in human affairs; that they contain,
and sometimes embrace, their opposites; that
success may involve failure of a different
kind, and failure may be a kind of triumph.
(Sydney J. Harris, “Learning to Live with
Ambiguity,” Clearing the Ground)

(38) a. Fair is foul, and foul is fair. (Shakespeare,

Macbeth 1.1.12)
b. All for one, one for all. (Alexandre
Dumas, The Three Musketeers)

(39) a. flE{A&LH > TOEEK, LEKH > TOEER

b. ANH > TOHE, HadH > TOREA
(cf. Carr 1961: 31-55; Cooley 1902: 1-13)

6. &4V

Z 2 TlZ, (52) & (5b) % (6)D everyday logic/
syllogism |2 & D flAGE | KEDEKDFE
—DOEFBERIHKE NS Z L2 x7, L
TZOMBII LY BEEHOBEEMIELE
BEHOBZEMEZEE ST, b2, Z



nooHENLED 7 L — 24 (INDIVIDUAL/
SINGULAR FOR AGGREGATE/PLURAL, AND
AGGREGATE/PLURAL FOR INDIVIDUAL/ SINGULAR)
IZHASNWTEBY, T ENFE—DT7 L—LAD
Bt mmEsfsfbLicboThDZ &%
~ LT,

*ORRRIL, AARIEEE TR 35 Bk (2017
1A 18 B, 19 A, i HALKY) 12k
DIFFRFERICHE S O TH D, BEDRIH
I SESERTHERHE LOBSEL
T WTRE R, A H I L B0,
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